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ntjal! 
Iyir) 
Timisoana, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemiai 

vegytisztitó intézet, különlegesség 

ágytoll tisztitásban (régi toll fellris- 

sitésé. 

Ön is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kapliatók. 

Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21.- Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivűül elintéz 

ERIKA 
gyár 

TIMISOARA IV. Str. Gen. Foch 62 

Tulajdonos: Rosenthal Félix 1 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 

fagylalt, kitünő jégbehütött italok
 

Esténkinit elsőrangu clgányze- 

nekar hangyersenyez. 

Lenszebb 

manikürte. 

Legiobb 

P. TODOR0I, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

Iries" 
cípők 

elsőrendüek és tartósak 

Oláh 

William Tichy Vilmos s 
Timisoara 1. Piat4 Unirei (Domtér) 8 

Teleton 7 84 9llii ára.Teleton 7 84 
hajfestés, 
hajápolás 

Lepolcsólb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

frizurák, 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

KLEIN JENŐ 
börönd és Eőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
Belvaáros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatc kkekben. 

Autókarosszárláka 
a legmodernebb kivitelben készit 

Mihály 
II Rékási ut 1. sz. 

aaa.anamam 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV,. Str. lancu Vacarescu 25 
((Bemgasse) 

„Rapid" Garage 
Gépipari- és vizvezetékszerelési válla- 
lat. Autók, motorok, traktorok és gőz- 
gépek szakszerü javitása. - Vizveze- 
tek és csatornázási szerelések. 

TIMISOARA iV. 
Csillag ucca 28. szám. 

Teletf. Telet. 

a legmegbizhatóbbak csukott és 
nyitott. Minden időben kaphatók 

Preciz javitó mühely, 

a.. s.. .......... 

Poloskalrtás. * 
Szállodák, vasuti hálókocsik és 

magánlakások poloskairtása 

speciális féregmentesitő vállalat 
Timisoara, II Nagytöltés ucca ! sz. 

Törökcsászár, 1-es villamos megállóó 

H a ön helyben 
nemi kapja meg a Káviárt szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, [ 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

Klugesherz Vikb 
kárpi to. 

Temesvár Józsefváros, 
Bonnáza § 

Divánok. ottománok, löszé,, 
Lesütlésére és szakszerü javitására mát 
kozik. - Kész áruk n v a 

olcsó árakol álasztélta 

cs.ms..... 

Puskás Péte 
Épület és butorasztaos,s 

Timiscara III. Bul. Carol ( 
(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába i 
munkát a legjobb és legolks, 
kivitelben 

Fortuna [ 
bizományi vállalatt 
Gyárváros. Strada 
Dacilor (Főutca) 56 szám. 
Átvesz bizományi eladásra különtélevi 
ségleti cikkeket, butorokat, arany-, el 
tárgyakat, festményeket, szönyegekel 
lárokat és kézimunkákat. - 

Meghivásra házhoz megy - 
Vesz, elad. 

Megváltás" Megváltást 
poloskairtószer minden háztartásbil 

nélkülőzhetetlen. Ka pható. 

Weisz Antal 

putorüzletében, II. Mérleg-utca 4 sn 

ARVAY 
mos, fest, tisztit olcsón és a 
obban. Timisoara, Józseli 

Bem utca 20 

eichard 
műbutor-kárpitos 

Timisoara III. Rezső ult 

Telefon 22-13. 
sSpeciális modern utorol 

iegfinomabb kiv
itelbe" 



sség és kiadókhivatal : 

szerkesztősék ár II. kerület 

zimisoa7? r. 1. Maiorescu (Pá- 

fabrica ny-utca) 13. s7z 

Folvószámlák
: 

var Ált. Hitel- 
jában: Magyar A 

litel 

ománláb arai fiókjánál Tuni- 

han soara, Cet
ate (Belváro

s) 

hoszlováki
ában: 

t asétke és Közvazdaság
i 

e bank r. t fiókja, 

Kcsice (Kasza
) 

e 

ILLU
SZTR

 
Jugosláviában: 

italános Hitelban
k r. t. 

A Subotica-Sza
badka. 

.. 

x 

) 

; 

Megjetlenik minden 
kedd. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - - 720 lei 
Fel évre = 360 lei 
Negyed évre - 180 lei 
Egy hóra - - 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

20lel Bucurestiben 25lel 
Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 

ILAp 550 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta. 

Fészerkesztő: Felelős szerkesztő : Művészeti szerkesztő: 

munás ánoán =eNG KOH-1-NOOR 

Eredeti jelzessel szignált cikkeink novelláink 
és minden más közleményeink átvétele csakis 

a lapunkra való hivatkozással van megengedve 
I * k 

= 
a z — 

A jazz-band utójátéka. 
Elza kis termetü, melett 

lány volt. Csinocsan tudolt 

öltözködni és arcában volt 

valami vonzó. Szemei né- 

melykor nagyon is fénylettek. 

Minden mozdulatából tüz, 

forróság volt érezhető. És ez 

néha olyan lágy, finom ál- 

matagszerü fáradt forróság 

volt, mikor már megtörtént 

kielégülése, de még mindig 

kivánta az ölelést, amikor 

csillogtak még szemei, keble 

pihegett a gyors lélegzet vé- 
teltől, lábujhegyre emelkedett 
és ugy karolta át a férfi 
nyakátl, hogy gyors egymás- 
utáni hosszú, tapadós, szi- 
vós csókokkal, harapásokkal 
kielégitse a gyönyörben ma- 
gát és a férfit. 
Esténként kávéházba járt. 

Tiz óráig mig az operákat és 
operetteket játszotta a zene, 
kedelyes, jó hangulatban volt, 
de mikor a tiz óra közelgett, 
izgatottabb lett, mely izga- 
tottsága folyton nőtt. 
Háromnegyed tizkor elő- 

vette a puderos dobozát, 
tükrét és a rouget. Egypár- 
szor végig simitotta arcát 
puderrel, ajkát bepirositotta. 
ikor elkészült toilettjével 

még egypárszor körülnézett 
a kávéházban, keresgélt, vá- 

logatott a férfiakban. Szerette 

a változatosságot és igy min- 
den este kiszemelte a feérfit, 
kit bájaival megajándékoz, 
akit karjai közé fog zárni. 

Ezuttal egy fekete szemül, 
fekete haju fiatal embert vá- 
lasztott ki. Ismerte, volt már 
nála. Nagyon szép izmos 
testü fiu volt. Mikor karjaival 
megölelte, megszoritotta a 
nőt, már az magában véve 
gyönyör volt - es hozzá 
még érezni fogja kemény, 
férfiui izmait. 

Most is félig lehunyt szem- 
pillákkalvizsgálta képzelődve 
visszaemlékezve a multkori 
estre és sziszegve sóhajtott 
fel. De jó volt, akkor, bár 
most is ugy lenne. Arcán 

egy boldog, 
mosoly jelent meg. El volt 
döntve, erre az estére Mik- 

lóst válasziotta. Szemei ki- 

gyuladtak 
A zenekar belefogotl! a 

jazz-bandba. Táncra kérte a 

kiválasztott fiatal ember. Elza 
szorosan hozzá simult, hogy 

felizgassa a férfit, hogy meg- 

mutassa forróságát, és hogy 

érezze a fiu kemény izmait. 

Már reszketett, már érezte 

azt a kellemes csiklandozást, 

mely olyan kellemes szokott 

megelégedett 

lenni. Lehunyt szempillákkal 
táncolt, mintha aludna. 
A zene befejezte a dara- 

bot. Tapsvihar zugott fel. A 
táncoló párok kérték a kar- 
mestert, hogy játszon még. 
Elza keblei emelkedtek, a 

kis bimbók merészen előre 
meredtek és látszott rajtuk, 
hogy pezsgő élet van ben- 
nük. Szemeiben olyan tüz 
parázslott, mintha várna még 
valamit. 
A zene egy másik darabot 

kezdett játszani. A tánc foly- 
tatódott. Miklós belemelege- 
dett és lábát tánc közben 
mélyen és erősen Elza lábai 
közzé furta. Ez olyan jól esett 
Elzának, hogy egy pár pilla- 
nal alatt elérte a kulminációt. 
Kezei még görcsösen szori- 
tottak, de lábai már enged- 
tek a feszültségből. 
A zene ujra befejezte a 

játékot. Elza szemei hálásan 
pillantottak Miklósra, majd 
füléhez hajolva meghivta asz- 
talához. 
Még egy pár táncot lejtet- 

tek, de egyiküknek sem volt 
teljes kielégülése, érezték, 
hogy még folytatniok kell. 
Miklós felajánlotta Elzának, 

hogy hazakiséri. Elza elfo- 
gadta. Hiszen akarta.
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6. 

Az utat, melyet gyalog, ka-
 

ronfogva tettek meg, egy
más- 

hoz simulva beszélgettek. 
Egy 

sötétebb kapunál Miklós m
eg- 

állt, Elza szemei közzé né- 

zett és megfogva fejét meg- 

csókolta hosszan, érzékiesen
. 

Elza lakása elé értek. El- 

zának gyönyörüű háromszo- 

bás garzon lakása volt, fény-
 

nyel, pompával, kényelemmel
 

berendezve. Tehette, gazdag 

nagybácsijától örökölt szép 

vagyont. 

Élza előre ment, Miklós 

utána. Leakarta segiteni a 

nő kabátját, de ahelyett kar- 

jaiba zárta és megcsókolta. 

Leültek a széles otománra 

és a szerelem gyönyöreiről 

beszélgettek. 
Miklós egyik karja a nő 

dereka köré fonódott, mig 

a másikkal Elza szoknyája 

alá nyult és a meztelen com- 

bokon felfelé haladt a - 

cél felé. 
Miklós végre is oldalt dült 

magával rántva a nőt is. El- 

za lassan kibontakozott Mik- 

lós öleléséből és azt indit- 

ványozta, hogy fürödjenek 

meg. 
Elza gyorsan készen volt 

a fürdéssel. Miklós is meg- 

fürdött és magára vette a 

pijamát. 

Most már teljes hévvel 

csókolták, harapták egymást. 

Végre az ágyra kerültek. 

Megölelték egymást és szo- 

rosan összefonódtak. 

Brkics Mihály 
Szabadka 

Grigoriu Nicolae 
cípész 

Timisoara-Fabrica Str. Trei Crai 

(Három Kir. u.) No 11. 
Készitem a legelegánsabb és a legolcsóbb 

férti és női cipőket a legujabb divat sze- 

rint. E műhelyben kész cipők a legszebb 
kivítelben kaphatók. 

Olcsó árak! 

A 

A tenger felé. 
- Egy éjszaka története. - 

Néha mikor éj van és az Élet 
olyan, mint egy régi mithoszi kata- 

komba, szeretek kimenni az állo- 

másra és nézni a vonatokat, melyek 

délről jönnek és elmennek egészen 

a tengerig. Sok idegen arcot látok 

ilyenkor. Férfiakat, asszonyokat, ki- 

ket talán nem is látok többé és 

ilyenkor szeretnék odamenni egy 

meleg, egy csodaasszonyhoz és azt 

mondani neki: 
- Maradj, maradj addig, amig 

mindketten megindulunk a tenger 

felé. 
L 

Lassan sétáltam a peronon. Néz- 

tem a fényes iveket és a zakatoló 

órákat. Messze hallgatott a folyó és 

éj volt. És bejött a vonat délről. 
Jött. A lokomotiv, a vörös végzet 

előretolta a szemét és hirtelen meg- 

állt. A vonatból mintha meleg déli 

ciprusok illata áradt volna. Az ab- 

lakok felvonodtak, a hálókocsikról 

elvonult a függöny Idegen, közö- 

nyös arcok kémlelték a várost. Hi- 

degen, mind olyanok, akik tudják, 

hogy már holnap - holnapután a 

tenger susogja a fülükbe örök dalát. 

Egy hálókocsiból egy szőke nő 

nézett ki. Ajka keskeny volt és 

mohó. Szeme nyugodt, nagyranéző. 

Nézte a várost és a Sinistrul tor- 

nyát. Fürkészett. Rámnézett. Nem- 

sokára reflexiböként kapcsolódoltt 

szemsugara belém. 
Megütött ez a nézés. Menjek ? 

Ne menjek? Miért ne! 
Megcsillantom a mosolyom. Ah 

madame: megyet ; 
I 

Bementem a fülkéjébe. Megfog- 

tam és megcsókoltam a kezét. Hosz- 

szasan. Aztán elmélyedte 
mébe. És láttam. Aérye 

gyogó szemgolyón feltünnek előte 
a képek: 
A bársonyostörök hárem. A íra 

cia escalidek Az orosz klubok, u 
ez egy nagyvágyu nő. Délről jön4 
a tengerig megy. JÖn és megy § 
felszivja a csókokat. i 
Ő is nézett. 
Aztán lesütötte a szemét, Hu. 

zámsimult. Teste oválja melege 
tapadt. Ajka a hátravetett fején min 
egy halálos orchidea kinyilt. Kebk 

ritmusosan emelkedett. Szinte he. 
sziívtam a nagyszerü, az odad 

asszonytest tüzes akarását. 
Mohón tapadtam a vértelen 1 . 

kakra. 
Lesimultunk a puhaságokon 

emgem egy nagy, egy halálos m. 

mor fogott el. A csók előtt.. 0 
Istenek 

Kint zsongott és őrülten zugot: 
sok csengő. Az órák gyorsan e 
regtek, zakatoltak a barozók.. 
a többi futó ércparipák. 

És e pokoli zajba mint nagyszeri 
mint isteni zene vegyült a piheó 
sóhaja és asszonyos vágyának ti 

zesen és halálosaán égető lihegő 

gya. 
III. 

Megint ott sétáltam a fén 

uszó peronon. Elhagyva. Egyedil 

- Ne menj el. Nel 

Sipszó. Könyörtelen, fájó, to 

sipszó. 
És a vonat elindult. Először 

san, azután gyorsan és mind gy
0 

sabban. 
Ment, ment. A tenger felé. 

Carl0 
........ 

e 

7 Gács Ferenc 
Timisoara Erzsébetváros Király1 . 

Tessék kérem 

g egy és ugyanai! 
s Legjobb szaktudással szabályoztii 

órás 

- Nittolás a legjobb Siemens-Martin anya
 

DÜPLEX ipari tömel 

árugyár és Kereskedelmi vállalat 

; .. idEötvős) 2 
Timisoara IV. Str. Pop de Basesti(EOtv 

Prima áru! 
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Vig erótika. 

Miczike furfangja. 
- Eredeti kézirat. - 

Miczikének két udvarlója is akadt. 
Az egyik Béldi Laczi, valami vég- 
zett földesur, kinek imponáló meg- 
jelenése, sugár termete fényes bizo- 
nyitékokkal szolgált arra nézve, hogy 
hivatal nélkül is meglehet élni, már 
tudniillik ugy, ha az ember olyan 
gavalléros hölgyikére tesz szert, mint 
Miczike. 

Mert volt ám Miczikének egy má- 
sik udvarlója is: az öreg Marczi 
bácsi, akinek pompás vendéglője 
volt a nagy köruton. 
Nős ember volt, deresedő fejjel, 

hja de a vén kecske is megnyalja a 
sót. 

Marczi bácsinak sokba került a 
szöszke fejü Miczike ismerettsége, 
de hát ő nem bánta meg, mert Mi- 
czike bájaival kárpótolta ezért. 

Béldi Laczi valamelyik nap dél- 
utánján Miczikénél ozsonnázott s ez 
alkalommal Miczike szokatlan jó- 
kedvében volt. 
Az egész délután csókokkal telt 

el, mert Miczike végtelen szenve- 
déllyel szerette Laczit. 
A legtüzesebb ölelés közepette hir- 

telen megszólalt az előszoba villa- 
mos csengője, amire mindketten 
alaposan felszöktek a pamlagról. - 
Jaj, alighanem az öreg jön! - sut- 
togta Miczike elhaló hangon. 

Béldi Laczi is megszeppent erre; 
hiszen csak az kéne, hogy az öreg 
itt találja őt, bizonyára rögtön sza- 
kitana Miczivel s ez az ő pénzügyi 
viszonyait is nagy krizisbe hoz- 
ná. 
Hamar, Laczi bujjon a spa- 
nyolfal mögé. Majd lesz gondom reá, 
hogy az öreg sokáig itt ne időz- 
zön. 

Erre Miczike hófehér, lenge ba- 
tiszt ingében odaszökött az ajtóhoz 
és kinyitotta. 

Jól megtermett, köpcös kis em- 
ber lépett be s leemelve pörge ka- 
lapját és igy köszönté a csodálkozó 
Miczikét : 
- Adjon isten szépséges dámám. 

Most jöttem Kalocsáról a fiamat 
meglátogatni. A szobaasszony aki- 
nél lakik, ideutasitott. 
- Hát ki az ön fia ? Kérdezte Mi- 

czike ideges hangon ? 
- Hm, hát ki volna más, mint 

Béldi Laczi. 

Miczike erre barátságossabbarcot 
vágott, de egyszersmind kereken 
kijelentette, hogy Béldy Lacit még 
nevéről sem ismeti. 
Az öreg csodálkozva gondolkodott 

s forgatta kezeiben a kalapját. 
Végre aztán közelebb lepett Mi- 

czihez és odavonta magához. 
- Tudja aranyos, akasztófárava- 

ló fiam van. Léha, dologkerülő, 
most is meg akart táviratilag pum- 
polni 500 lei erejéig. 

El is hoztam neki, de nem adom 
oda az imposztornak, hanem... izé, 
ha itt feltalálnék önnél egy fiatalos 
élvet, akkor hát inkább magácskát 
jutalmaznám meg vele. 

Miczike hangosan fölkacagott. 
Tetszett neki ez a kaland, de Laczit 
aspanyolfal mögött majd a guta meg 
nem ütötte. 
- Tudja én szivesen itt marasz- 

talnám, de nem lehet, - szólt Mi- 
czike hamiskásan. 
- Eij, már miért nem, hiszen jól 

megfizetek érte. 
Miczike nyakába esett az öregnek 

s megharapta a fülét. 
- No, jól van öregem, mutasd a 

bugyelárisodat. 
Pár pillanat alatt Miczike tulajdoná- 

ba vette a vadonatuj százasokat s 
komoly arczával odalépett az öreg- 
hez. 
- Hát mit is akar ön tőlem. 
- Oh, hát. izé magácskát birni, 

szeliden ölelgetni stb. 
Miczike erre hirtelen félrehuzta a 

spanyolfalat s az öreg Béldi szem- 
közt találta magát a fiával. 
Néma pillantással bámult egymás- 

ra apa és fiu. 
Miczike ezalatt leolvasta Laczinak 

az öt százast és igy szólt. 
- Ime, Laczikám, ezt az össze- 

get apádtól kaptam, de én kegyesen 
neked ajándékozom. 
Majd odafordult az öreghez: 
- Remélem meg van elégedve 

nagylelküségemmel ? 
Az öreg Béldi szégyenkezve mo- 

tyogott valamit, de látván, hogy tul- 
jártak az eszén, megadta magát és 
igy szólt a fiához: 
- Ördöngős hölgyecskéd van s 

bár engem alaposan befont, én a 
javadra visszalépek. 

Élvezd az ő szerelmét bájait, de 

ha erről a dologról szólni 
sohasem látsz tőlem 
sem. 6Ry garasi 
- Legyen nyugodt apám, 

gatni fogok. De máskor nea ne 
szánt pénzzel induljon legyeskely 
..zsz..zag.., 

Ketten 
beszélnek. 

Eredeti forditás olaszbó 

Assy: Te, Bella. 
Bella : Beszélj, mi az? Ah 0l 

mérges vagyok. Az a pipogya Lan 
dix itt volt és herbehurgyáskodol 
Oh ugy uálom azt a fiut. Oly gyer. 
ge, oly semmi. Oly gyáva. Igen 
módfelett. 

ni 

fáradt vagyok. Ép most 
övé és ő ugy megkinzott. - Éde 
sem. 

Bella: Ne mond. Az az anyám. 
asszonykatonája 
Assy : Az... Halld hogyan. (l 

ülök a szobámban es Kinézek: 
Boszporuszra, mert apám ép ma 
kellett jöjjön a hajóval... Hirtele 
érzem, ahogy fekszenek rajtam.. 
hogy valaki erősen átfog és meg 

és örülten, 
hogy apár, 

csókol. Mosolyogtam, 
mert azt gondoltam, 
Gondoltam, oh be jó, hogy megjl 
és hoz gyöngyöt, drachmákat 6 
kolibri láncot. De egyszerre érzem.. 
Tudod... Valaki... nem éppen api 
módon cselekszik a hátamon, 6 
erősen, nagyon erősen lefog. És- 
És.. A többit már tudod.- 

Bella: Ne mond... Te, az a p 
Pogya, az a senki. Ez tette.. Igt 
zán ? 

Assy: Ugy bizza. És nézd meji 
nyakam, most is itt van a fogának 

a nyoma. Oh. Olyan jó teste van- 
UÚgy szorit és csókol, hogy még 1 
lán Racreo sem tud ugy, pedig 
Boszporusz kék vizén ő a legesleg 
jobb és legerősebb hajós. 

Bella: És jó ? Erős.- És mól 
te durva ? 
Assy : OÖhüm.. olyan. 
Belia (izgatottan) : Te-- Neszt, 

lekapcsol a nyakáról egy ameli 
keresztet.) Megér pár drach . 

Örökké a tied... Viseld... De.- 
dod-. Oh... Igen. Este nálat e 

gyen-. 

Carlo5 

Assy: Ep róla akarok beszél. 

Bella: Ne mond.. Arról a a2 
Assy : Igen. Ah, oly kellemesen 

lettem a 
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Reggel. 
Eredeti kézirat. 

hajnal világos, fényes sávja 

ár ott ült az ég alján. 
Még utóljára föllihegett a mámor 

6 morajában a város, azután vé- 

zü vasárnapi emberek szédülő 

fejjel, karikás szemmel, sápadtan dü- 
jöngézve menekültekhaza, jön areggel. 

szellőztettek az éjjeli mulatókban, 

erős borgőz szállt ki, a ködös haj- 

nalba, elhalt a kacagás, meghalt a 

vig nótaszó. A bünös éjszaka forró, 

lerhes mámoros levegője va
d kéjjel 

ölelkezett a hüs, szüztiszta, ébredő 

hajnalléggel. 
ön a reggel. 
x garsonlakások nőfaló inyenc 

torka, megnyilt egy pillanatra
, hogy 

hazasuhanjon lopva, a házak me
llett 

a mai áldozat. 

Az eldugott kis hotelek ágyasszo- 

báiban utolsó csókcsatára vonaglottak
 

össze a tegnapeste ismerkedett párok. 

Megpihent végre a dolgos divány, 

fehér, pihenő ágyat vetett a fáradt 

örömlány. , 

Pihenőre térnek az éjszaka 

ny 

nagyok, soványak és kövérek, sző- 

kék és barnák, szépek és csunyák. 

Csöndes kis falukból életforgatag 

szétkavarta, szüzrabló városba s0- 

dorta nók... valamikor pirospozsgás, 

dagadómellü, pruszlikos szüzlányok, 

ma mind nők beesett szemü, kihasz- 

nált testü, festett arcu, testet áruló 
nők Menckültek pihenni. 
Jön a reggel 

Az égen hófehér bárányfelhőcskék- 
kel játszadozott a langyos hafnalszél. 
A völgymélyi kis falukban már 

megnyilt a piivar ajtó, a sok jó 
öreg roskadozó hát nekitámaszko- 
dott a kapufélfának. A kelő nap éb- 
redő sugarai belétüztek gondbavé- 
nült arcokba. Szemek elé emelke- 
dett a reszketős kéz és a sok te- 
kintet szomoru, gyönge reménnyzel 
szántott végig a kivezető, messzi 
uton, amelynek a végén valahol ott 
sötétlett a lányrabló város. 
- Visszajön e még valaha a jányom. 
Elszállt a sóvárgó gondolat, lehullt 

bus fáradtan a sok kérges tenyér. 
A barázdás arcokon szemrehányó, 
vádoló könny pereg alá. 
A bünös város oit messze, a nagy 

ut végén szégyenkezve bünbánólag 

ködbe. az ébredő por:füst 

Kireggeledett. 

lá- 

ai 
Nők. Különbözök. Kicszinyek és 

Győry Endre 

a
 

" 

Szeretőt adj Elet. 
- Eiledeti kézirat. - 

Hófehér köntösben szined elé lépek 
Tisztán leborulón s megszólitlak Elet: 

Kérek, követelek, alázatos vagyok!... 
Öklöm összezuzva ut porába rogyok. 

Látod, messze tulnan az ararát kéklik, 
Jó volna egy zöld ág, de én ezer évig 

Hasztalan kóborlok, leboruló szóra 
Virágát az öröm elém sohse szórja. 

Nincs nekem kedvesem, sohsem volt szeretőm 

Állok magamban, mint kereszt a hegytetőn, 

Pedig szivem nagyon felfigyelve vár még, 
Felizzik benne a mohó életszándék, 

S gondolatára is mámoros a vérem... 
Szeretőt adj Élet! szeretőt adj nékem : 

Valaki jöjjön és csodálkozó mélyen 
Szemeim megrémült tükörébe nézzen, 

Átszellemült szóval, csendes éji halkan 
Figyelmeztessen, hogy vértelen az ajkam. 

Lányos álmaimból lassan keltegessen 
S hogyha felébredtem szeressen, szeressen, 

Bohó tulzásaim, dulakodó karom 
Törje meg asszonyi, nemes öntudatom. 

Komoly elhivatott, igaz asszony legyek 
És tudjak játszani, mint pajzán kisgyerek, 

Boros-mámoros dal, mély ünnepi szentség 

Vérem szilaj kedvét uj örömre keltsék. 

De erős lehessek s állhassak mindenütt, 
Hol nemvárt csalódás, szenvedés szivenüt. 

S ha olyan fenséggel szól a szeretőm hangja 

Mint templomok csengő, ünnepi harangja, 

Akkor én boldogan a csendbe kiálltok.. . 

Megyek s meghóditom az egész világot! 

Demeter fudit 
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néha összevarással kurálták 

A szerecsen és az orvosság. 
- Eredeti kézirat - 

Adél nagyon szép volt és nagyon 
szerette a férjét, de még nála is 
jobban szerette volna a gyerme- 
két, ha lett volna gyermeke. Gyer- 
meke azonban nem volt és ez na- 
gyon fájt neki. Ugyanis minden tő- 

le telhetőt elkövetett azért, hogy le- 
gyen, de hiába, fáradozásait nem 
koronázta siker. 
Már-már kétségbeesett, mikor 

nagynénje, a jó öreg Hekuba néni 
igy szólt hozzá : 
- Miért nem keresed föl Dok- 

tor Mirákelt, a jónevü csodaorvost, 
aki minden bajra tud irt és akinek 
elsőrangu szanatóriuma van a Li- 
potmezőn, a tébolyda szomszédsá- 
gában ? 

Adél erre habozás nélkül átment 
a Lipótmezőre, a doktor Mirákel 
szanatóriumába és jelentkezett a 

forrón óhajtott gyermek ügyében. 
Doktor Mirákel barátságosan mo- 

solygott és igy szólt: 
Asszonyom, ön máris anyának 

tekintheti magát. Az én gyódmódom 
csalhatatlan. És ha az első alka- 
lommal még sem járna eredmény- 
nyel, a második esetben biztos, mint 
a halál. Sziveskedjék a 33-as szá- 
mu szobába fáradni. Az he rémit- 
se, hogy a szoba sötét, ez az ugy- 

nevezett fényellenes kura egyik fö- 
tétele..- azonkivül a diskreció kö- 
vetelményeinek is jobban megfe- 
lel. 

Adél tehát végigtipegett a folyo- 
són és gondolatokba elmélyedve 
nyitott be az egyik szobába. Mikor 
a szanatóriumból eltávozott, beval- 
lotta magának, hogy semmi külö- 
nös és meglepő nem történt vele és 
hogy a doktor Mirákel fényellenes 
kurája semmi esetre sem uj talál- 
mány. 
Azonban, ha nem is volt uj talál- 

mány, mindenesetre olyan találmány 
volt, mely meghozta a kivánt ered- 
ményt. A várvavárt baba beköszönt 
a házhoz. Csakhogy egy kis baj 
volt a dologban, a baba koromfeke- 
te volt és négerül sirt. 

Adél ugyanis csak arra emléke- 
zett, hogy doktor Mirákel két egy- 
forma számott mondott neki és szó- 
rakozottságában és izgatottságában 
a 33 as szoba helyett a 22-ősbe 
nyitott be. 
Ez a szoba pedig egy négerhölgy- 

nek volt főnntartva, aki az övéhez 
hasonló szándékkal jelentette be lá- 
togatását doktor Mirákelnek... 

Kova András. 

.zssaa....mem 

A mesterséges szüzesség. 
- Eredeti kézirat - 

A revirgináció, vagyis népies nyel- 
ven a szüzességnek mesterséges hely- 
reállitása, minden időkben és min- 
den népeknél a legnagyobb érdek- 
lődés tárgya volt. 
Stoll, a hires etnologiai tanár 

„Nemi élet a néplélektanban" cim 
alatt nemrégiben egy kitünő és ala- 
pos munkát irt s cbben a most 
megjelent rendkivüli érdekes köny- 
vében hosszabban foglalkozik a re- 
virginációval. 

Egyes népek, amelyek a szüzes- 
ség megtartására igen nagy sulyt 
helyeztek, avval igyekeztek techni- 
kailag megakadályozni mindenféle 
nemi érintkezést, hogy fiatal kor- 
ban egy nagyon kegyetlen operációt 
végeztek el a lányon, az u. n. hü- 
vely összevarrást 

Másrészt minden idők női igye- 
keztek a veszendőbe ment szüzes- 
séget mesterséges uton helyreállita- 
ni. Amilyen barbárnak látszik az 
előbbi szokás, éppen olyan barbá 
rok a revirgináció különféle mód- 
jai, melyeket a nők mégis szivesen 
is igen könnyen türnek el, mert 
ettől remélik, hogy mégis elérik, 
a szerencséjüket. 

És mindezt azért, mert a férfiak 
olyan önzők, hogy mindik ő akar az 
első lenni avval a nővel való nemi 
érintkezésben. 
A középkorból származó „La ce- 

lestina' c. költeményben a szerző 
érdekes képet ad egy keritőnőnek 
az életéről és üzelmeiről. 
Ami a szüzességet illeti, néha ál- 

Hati hólyagokból csinálták meg őket, 

velybejárat 

ritőnőnek egy állványo Nk. 
tett dobozban egy Teokát 
szücstüje volt és viaszkos n0 
fonala. selyen. 

Ugyanitt voltak felüli 
Hoja aasma gyökerei, a Vadha 
ma ágai és min 
nyeki enféle más mó, 

Ezekkel a dolgokkal c 
hetett véghez vim ügy, ete k 
kor a francia követ egy izben irt 
kereste a keritőnőt, egy a házá 
szolgáló leányt háromszor adott 
neki, mint olyan, aki szüz. 
Már ebből az egyetlen 

kásból is világosan látjuk, a 
szokták véghezvinni a tevírginá 
Nagyjában ugy látszik, hogy a u. 

operativ bevarrásár) 
volt szó, miközben mindenféle mi. 
ró és összehuzó orvosszerekel h 
alkalmaztak, hogy igy 
heges szükületét hozzák létre. 
Egy ilyen összevarási eljárásm 

nagyon kegyetlennek és nagyon 
veszélyesnek is kellett lenni, met 
ugy látszik, hogy nem valami 0 
vos gyakorlott kezei, hanem sl 
existenciák végezték ezt a beava. 
kozást. 

Keritőnők és borbélyok, aki 
ugyis foglalkoznak apróbb sebésze. 
tel, - Franciaországban a közép 
korban üzletszerüleg foglalkoztaki: 
szüzesség helyreállitásával és az ( 
eszköztárukban a rozsdás tük, a 
életlen ollók és a sokféle varrási 
anyag majdnem ugyanazt a szert 
pet játszották, mint a különféle ke 

savaknak, 
nöcsök, melyekből a szétzuzott erős 

maró anyagoknak nem 
volt szabad hiányozniok. 
Azonban tévedés volna azt hinni, 

hogy csak a középkorból ismerjik 
ezeket a tényeket 

Teljesen megvagvok győződve,- 
irja Dr. Stoll, - hogy a kulturvilát 
modern nőgyógyásza 1s nem ritkán 
kerül abba a helyzetben, hogy 1e 
virginációt kell végeznie, igaz, hog 
tisztán operativ uton. 

Hiszen a mult század kilencvenes 
éveiben a londoni Rall Mall Gae- 
te szenzációs pöre olyan dolgoli! 
hozott napvilágra, melyek elégg 
bizonyitják, hogy a magas művelt 

ségü Anglia valéságos kultuszt üzőtt 
a szüztelenitési mániából és hog] 
a szüzek iránti keresletet csak ug 
lehetett kielégiteni, ha a tányokal 
4-5 ször is egymásután szűzekké 
tették. 
Hogyan áll ma a szüzesség 

dése 5 Hány szüz van a valóságbal 
idealis, tehát erkölcsi és lelki szent 
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i Séyen felüli leányokról van szó, 

4 ferkölcsi és fizikai tekintetben 

mebnánia egyszeri kisérlete is szüz- 

iti nyt. 

ienii a el zemlétei mellett ak- 

kielégitő a válasz, ha bon
c 

ontból vizsgáljuk a dol- 

üzhartya meglé- 

kor sem 
tani szemP 
ot, vagyis, ha a sz 

tatjuk. 

ét külöldennapi férfit meglehet 

a nászéjszakán végzett kü- 

ealai a nanipulációkkal, 
pl. a lábak 

összeszoritásával, timsós 
viz öblité- 

sével, ecetpe mártott vattapamatok 

alkalmazásával stb. - de az orvos 

többet lát, mint azt a páciensnők 

tnék. 
zatégi latin közmondás azt mond- 

a: A világ azt akarja, hogy meg- 

csalják, tenát legyen megcsal
va 1" 

Ben őit. 

Imásotik amt. 
Irta: Brandstádter Károlv. 

Az ezüst hegycsucs vöröset vil- 

lant az éjben. A sziklákon magasra 

huzott térdekkel ült egy meztelen, 

sápadt ember, egyedül az álmos 

zergékkel, a csenevész törpe fenyők- 

kel. 
A hegyi hideg nem bántotta, tán 

meg se érezte, nem is tudott róla. 
Hosszu, lapos teste tétován feszült 
az ég fekete selyem kárpitján. Kör- 
vonalai villanyos fénykörben de- 
rengtek. Arckifejezése sajátságosan 
szomoru volt, megcsaltan, kifosztot- 
tan, igazi lelki fájdalommal nézte a 
holdat. Nagy szenvedések lehettek 
benne. Fájdalmak és halál aggodal- 
mak, idegenszerü bánkodások. 
A hold kékesszürke acélba már- 
togatta a havasokat. Ebben a riasz- 
tó üreségben kinek lett volna bátor- 
sága nem imádkozni? Kinek lett 
volna kedve megfeledkezni magáról 
és leteperni egy lányt? örülni a 
csókon, amit adna? Kacagni, hen- 
teregni a fehér hus láttan 3 Mikor 
köröskörül a hegyek elsápadnak a 
törpe fenyők reszketnek ? Mikor 
elyan kevés az életkedv, az élet nó- 
gatás, mintha egy érintésre mind el- 
szivárgott volna? A sápadt ember 
fogai vacogni kezdtek, arca félelem- 
n eltorzult, de szemei meleg sma- 

ragdtüzben égtek. A titokzatos nyu- 
galom még félel sápadt eé elmesebbé tették a 

Arca álmos lett, idegei felborzo- 
lodtak, szalmasárga haja égnek ál- 
lott és horgas ujjai hegyén apró 
villanyos fénycsóvák táncoltak. Mez- 
telen testén csövekké duzadtak az 
izmok, bőre széjjelnyult, fájdalmas 
üvöltés hagyta el az ajkait. 
E pillanatban egy másik sápadt 

ember állott előtte, az előbbinek tel- 
jes hasonmása. A második énje, 
mely öntestéből lépett ki: A sápadt 
ember asztrálteste azonban könnyed 
volt, lebegő és áttetsző, mint az 
üveg. 

Atröppent a sziklákon, a törpe 
fenyőkön. A sápadt ember masziv, 
tömör és röghöz kötött, neki nyu- 
godtan türnie kellett, hogy az a 
másik, amely ott szalad és ami szin- 
tén ő, elillanjon. Az ő lelke az, ami 
ott menekül. 

És hogy megmentse és vissza- 
hozza az ő lelkét, elszántan felpat- 
tant, meztelen teste kinyult, mint 
egy fehér vászonszalag és hosszu, 
ringó léptekkel szaladt a lelke után. 
A második arc visszanézett és 

bánatos, tehetetlen lekicsinyléssel 
bámult rá. Azután elnyelte az előtte 
levő szakadék. 
A sápadt ember felhorkant, teste 

hosszan felpattant a légbe, feltárt 
kezein begörbitette hosszu ujjait, 
szalma sárga haja hosszan utána 
uszott, szemgolyói sápadt lázban 
pergett és lebukott a lelke után 

Egyértelmüsé- 
gek. 

Irja: Győry Endre. 
Eredeti kézirat 

Tereptanora. 

Jelenet : 
(Szin : diákszoba, könyvek, asztal, 

székek, falakon térkép, köztük egy 
dombormüvü hegy-vizrajztérkép). 

Személyek: A tanárnő. 
A gimnazista. 
Tanárnő (26 éves, szép nő, állan- 

dóan szigorunak akart látszani.) 
A gimnazista (V-ikes, magas, nyu- 

lánk, de nagyon gyerekes. Félénken 
állja a tanárnő komoly tekintetét.) 
Tanárnő (leül) milyen órát tar- 

tunk ma? 
A gimnazista: Azt tetszett mon- 

dani tereptan ! 
Tanárnő (eszébe jut) Igen igen! 

Előkészitette a rajzfüzetét ? 
A gimnazista: Igen! 
Tanárnő. Vegye elő a ceruzáját ! 

13 zztl 

A gimnazista (hirtelen eszébe jut 
valami, hebeg) I-i-gen... (keres, lá- 
zasan kutat, összes zsebeit fölhánja, 
végül betéved a keze a nadrágzse- 
bébe de gyorsan kirántja.) 

Nincs! (zavarban van). 
Tanárnő (merően ránéz) Nincs ? 
A gimnazista (kerüli tekintetét 

halkan) Nincs! : 
Tanárnő (diadallaly) Hát akkor 

vajjon mi az, ami kidudorodik a 
nadrágzsebében ? ! 
A gimnazista (elpirul, ijedten 

igyekszik eltakarni kabátja szélével) 
semmi... semmi... (lángvörös) 

Tanárnó (határozottan) ) : Mutas- 
sa 
A gimnazista (szégyenkezve)-- 

nem... nem.! 
Tanárnő (erélyes mozdulattal oda- 

nyul, kiforditja a kérdéses zsebet. 
Kifordul egy kis vörös plajbászvég.) 
Hát mégis! (szigoruan) miért nem 
akarta mutatni ? 
A gimnazista (kényszeredetten, 

vontatottan). mert szégyeltem ma- 
gam.. 
Tanárnő: Miért ? 
A gimnazista (hallgat) 
Tanárnő: Mert olyan kicsi? 
A gimnazista (alig nallhatóan)-- 

igen- 
Tanárnő (enyhébben) No nem baj, 

lesz majd nagyobb is.- én csak azt 
mondtam a mult órán, hogy egy 
rendes diák nem jár holmi dirib- 
darab ceruzákkal, hanem meg van 
a rendes, tiszteséges ironja.-- Hoz- 
za ide a tereptan térképét ! 
A gimnazista (odahozza engedel- 

mesen a dombormüvü térképet). 
Tanárnő (lábaira fekteti és szét- 

tárja. Magyaráz.) Lássa ez a termé- 
szet. Hegyek, völgyek, erdők, mezők 
csodálatos változata, amelyeknek 
természetesen az ember különböző 
neveket ad. ; 
A gimnazista (feszülten figyel.) 
Tanárnő. Mutasson például egy 

dombot! 
A gimnazista (zavarba jön.) 
Tanárnő (biztatja) Na, nem talál 

a térképem enegy dombot sem ? 
A gimnazista (tetován néz körül.) 
Tanárnő: Jaj de mafla maga ked- 

ves fiam, itt van mindjárt, itt fönn 
...elől. itt na, két domb..- na mu- 
tasson rá... na fogja meg.-- jobban 
nem törik le, ne féljen, erős papir- 
maschéból van... igy lássa. 

A gimnazista (ovatosan megfogja, 
szórakozottan simogatja. 
Tanárnő (nézi, gondol valamit de 

nem szól semmit.) Na menjünk to- 
vább ! 
(Mennek tovább.)





már unja, , 
De ; uz perc az órából. 

ij. ifia) Elég ebből, lássu 
Fabeszaltta, még a tegnapiakból ! 

mire imnazista (főlcsillan a szeme 

5obban fogja tudni.)
 

inán ob Hát flssuk ! (mégjob- 

anárn0 térképét) -- de előbb 
ez a ceruzáját ! 

imnazista (görcsösen kezeibe 

arkoljaa kis vörös ceruzátés
 hegyezi. 

Homlokára nagy izzadságcseppek 

ünek ki. ni 
nárnó (különösen nézi, hirtelen 

un mó (külvz Hát balkézzel 

akarja meghegyezni ? (mo
solyog). 

A gimnázista (észreveszi, hogy 

ezért nem sikerül a művelet. Atte 

szi hát a jobbkézbe, 
igy már sok- 

kal könnyebben és gyorsabban 

meg Mmó: Kész v
an ? 

A gimnazista (liheg)- k
ész! (me- 

róen a tanárnőre mere
d.) 

Tanárnő (tiltakozik)- 
nem.-- ne 

igy nem szabad ! Hunja 
be csak 

szépen a szemét ! Igy ! 
. 

A gimnazista (lehunyja a sz
emeit.) 

Tanárnő: Na, most szépe
n tapo- 

vssz ki, ceruzájával a térképen
 a 

ezuvot ! 
A gimnazista : Igenis a Vezuvot 

(a térkép felé tapógatódzik)
 

Tanárnő (kissé ingerülten) Enje 

de ügyetlen ma ! Na várjon! 
(a ce- 

muzát a térképre helyezi) Na, ke
res- 

heti! 
A gimnazista (tapogat, tapogat 

különböző tájakon és vidékeken,
 de 

mind jobban elkalandozik a fela
dat 

helyétől.) 
Tanárnő (nem állhatja tovább, 

idegesen rászól) Ne ott.-- ne.-- hisz 

az a Popocatapetl 1..- A másik ol- 

alon. 
A gimnazista (dühösen keres, ku- 

tat tovább, végre, gondolja, rátalált. 

Megpihen ceruzája hegyével és ki- 

nyitja a szemeit, nem csalódott, 

diadalmasan kiált föly: A Vezuv! 

(hirtelen viszazökken alázatos diák- 

voltába és engedelmesen hadarja 
tovább a tegnapi leckét): a láva 

egy gyan meleg, forró, izzó, levő 

Tanárnő (szórakozottan közbevág) 

Tudom, tudom,... tovább! 

Ez a hely 
nntartva, amely a dr. Kovács 
ógyszertárában, Timisoara-Fabrica 

: pható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 

M-nek nem kell van reklám 

amia 
Krém 
számá- 

a végét vár- 

Sarah 
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Francia novella. 

1. 

Gyönyörü este volt. A Bois ezer 

villany vakitó fényárjában uszott. A 

szinházak felől embertömegek raj- 

zottak s elegáns, fölényes gesztus- 

ba fult el a vér. Kokottok, asszo- 

nyok, világiak, félvilágiak sétáltak s 

a Bois ugy látszott messziről mind 

egy fényárban uszó keleti fátyol. A 

levegő nehéz volt az illatos asszony- 

testek szagától. Messze a mulatók- 

ból harsányan csattant a jázz. 

Dernoisz asszony félig kábultan 

feküdt a kocsiba, Lendre az elegáns 

szép fiu bele akart nézni a szemé- 

be, de nem tudott. A hosszu pillák 

árnyékosan zárultak le 
Csillingeltek a villamosok. Az au- 

tók nesztelen rohantak. És mindez 

olyan volt, mint egy álomba ringa- 

fó édes zene: Páris gügyögése. 

- Sarah - 
Az asszony ráemelte sötét szemeit 

a férfira. 
Hadja, tudom mit akar. Nem. 

Most sem lehet még. Egy nagy nap- 

ra kell, hogy várjunk..., egy szép 

percre mikor megmozdul bennem 

valami. Egy nagy érzés. Akkor ön- 

ként azt mondom : Barátom. Tegyen, 

amit akar. 
§arah. Ne legyen kegyetlen. 

És. De lássa én várok. Még. Le- 

gyen az a vég napja is. Várom a 

szent percet. Vagy órát. Mert, mert 

nagyon szeretem. 
Azasszony ujra hátracsuklott. Édes 

álom fogta el. 

Visitottak az autók. Parföm szállt. 

S a csábos éjben a kocsi lassan gö
r- 

dült tova a Baison. 

II. 

Az apacs megtántorodott. A lány 

diadalmasan hozzá rohant. Szeme 

kéjes sugara tüzesen korbácsolta 

azt. Szorosan hozzásimult. Szinte 

eggyé fonodott vele. Aztán a földre 

nyomta. Finos, formás lábát a férfi 

nyakárá tette. 
Taps. A függöny le. 

Dernois asszony előre hajolt a 

páholyában. Oda intette a szolgáját. 

A szolga meghajolt és elment. 

Aztán hazament az asszony. For- 

ró volt és érezte hogy eljön a perc. 

Most. 
Otihon már várta a férfi. Hozzá- 

sietett és kezébe fogta a kis kezet 

Saran! Tekintette forró 

Érezte, hogy kezeiben 
Sarah, 
volt és tüzes. 

remeg az asszony kis keze. 

Drága asszony. Édes Sarah, 
Sarah, sugta mégegyszer. Érzem. 
Valami sugja, hogy Ígen. Hogy el- 

jött a perc. 
Az asszony szeme szokatlanul csil- 

logott. Tüzesen, vérkorbácsolóan, 

mint az apacsnőé: 

- Igen, felelte halkan. Eljött. 

Eljött a pillanat. Amit vártam. Amit 

akartam. A szent perc. De nem a 

maga számára. 

A feérfi előtt becsukodott az aj- 

tó. 
Már-már karjaiban vélte a forró, 

a remegő kivánatos asszonyt. Erez- 

te. Szinte érezte a forró ölelések si- 

kitó mámorát. A csókok vad izét A 

sima kis hajtodrok csiklandozását. 

És most. Nem neki jött el a Perc. 
Amire már várt. Amit elképzelt. 

Kiment. De aztán hirtelen víssza- 

sietett. Jol ismerte a járást és hatá- 

rozott de nesztelen léptekkel be- 

ment a fürdőterembe. Igen. Azon 

egy kis ablaknak kell lenni. 

A szobában egy széles vállu alak 

előtt ott ált Sarah. A férfi megis- 

merte. A szinházi apacs volt. Az 

asszony reszketett. A selyem ruha 

odasimult testéhez. A testszinü ha- 

risnya feszült a karcsu bokán. A fér- 

fi azután levetkeztette. Lendre látta 

állani a bálványát fehéren remegő 

keblekkel. Aztán az apacs ölbekapta 

és Lendre halotta amint az asz- 

szony odasimul a férfihez és suttogja : 

ÉEsküszöm. Esküszöm neked 

hogy nem volt eddig kedvesem. 

A férfi egy falhoz dült. Dühösen 

mormogta maga elé: 

- Oh asszonyok. Asszonyok! 

Negyed óra mulva halkan kinyilt 

a fürdőterem. Sarah jött. Fehéren. 

Először felsikoltott aztán puhán a 

férfi felé ment. Remegő, kéjben izzó 

teste felkorbácsolta a férfi vérét. 

Átölelte. Sarah. 
A asszony lágyan engedte át ma- 

gát és lassan suttogta. Most jött el 

a te órád. 
V. 

Reggel felé a férfi hazafelé ment.
 

Fejét csoválta. Hm. Hm, mormog
ta. 

Különösek az asszonyok. 
Cartlos.
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- Brandstádter Károly regénye. - 

II. 

Az asztal alatt kezét a lány kerek 

térdeire fektette és időről-időre gyön- 
géden megszoritotta. 
A legközelebbi keringőre jogosult 

táncosa jött Gabiért. Közönyös arc- 
cal kelt föl, miközben azonban az 

idegen lovagnak odanyujtotta a kar- 
ját, odasugta Rajnaynak: 
- Várjon ugyanazon helyen, mint 

az előbb! 
Két kör után leköszönt a másik- 

nak és befeküdt Rajnay karjába. És 
megint megkezdték azt a részegitő, 

érzékkábitó táncot, ami még jobban 

izgatta őket mind az első. 

Ha a férfi ebben a pillanatban 

egyedül lehetett volna Gabival egy 

diszkrét szobában, a lány valószinü- 

leg önmagától tárta volna szét fehér 

combjait. 

Minden oly ravaszul felépitett 
számitása felolvadt a fiatalember 

karjaiban, akit még csak harmadszor 

látott és ő, a Gabi, aki máskor olyan 
csufondárosan mosolygott, ha a fér- 

fiak csábitó szépsége által elvesztet- 

ték eszüket, ő, aki sportot látott ab- 

ban, hogy elcsábitsa a fejüket, Ő 

most Rajnay széles mellén remegett 
és lázasan simult hozzá. 
-Te... Te! - suttogta a férfi 

forrón és egész erejével magához 

préselte prédáját. 

Cabi lopva a férfi szemeit kereste 
és nagy pillái remegtek. Kis keze 
amely a férfi vállán pihent, gyön- 

géden viszonozta a szoritást. 

Amidőn a táncnak vége volt, a 

férfi kivonta a tömegből. 

- Hová akar vinni, kérdé Gabi 

sejtelmezen. ; 

- Fel a karzatra. 
- De most a shimi jön és én 

foglalt vagyok. 
Hagyja a táncosát a fené- 

- De hisz nem tudok szabadul- 

ni 

nem ? 

fit. 
Behajlottak az oldallépcsőhöz. A 

férfi egy lépcsőfokkal előre engedte 

Gabit és óvatosan körül nézett. A ] 

pillanat alkalmas volt, ember nem 

mutatkozott. Rögtön ekapta hátulról 
és visszahajlitotta a karcsu testét. 
- Ah - ez volt mind. És a lány 

forrón szoritotta ajkait a férfi szájá- 
oz. 
Fennt a hosszu keskeny, korrido- 

ron szintén nem volt senki, aki za- 
varhatott. 

Rajnay az utolsó ablakmélyedésbe 
rántotta a lányt, ugy hogy a lépcső- 

ről nem láthatták és karjaiba vette. 
A lány nem védekezett, nem játszot- 
ta a kényeskedőt. 

Hátával az ablaknak támaszkodva 
adta magát oda a férfi csókjainak. 
Rajnay kezei először a lány nyakán 

feküdiek, azután az egyik kéz hátul 
lecsuszott, mig a másik elülről vi- 

gyázatosan a ruhabevágásba hize- 
legte magát. 

Az ut nem volt nehéz, márcsak 
azért sem, mert a lány a legcseké- 
lyebbet sem védekezet.. 
A kéj rekedt hangján préselte re- 

megő ujjait a hüs, márványkemény 
félgombök körül, melynek hegye 
hirtelen felemelkedett. 

3. 

A lány lángban állt. 
Lihegve, táguló szemekkel tólta 

Ha akar tud... akar igen vagy 

A lány nem felelt, de követte a fér- 

dus testét Raynaihoz és kis, éles 

fogacskáit annak ajkaiba mélyesz- 

tette. 
-Az istenit.. te... Gaby... - 

hebegte a férfi, ki maga se volt ura 

már érzékeinek, - légy az enyém... 

légy... az.. enyém... 
abi nem válaszolt, de hozzá 

nyomta magát a férfihez, hogy Raj- 

naynak majd elállt a lélegzete. 

Férfias szoritását ott érezte valahol 

a comb táján, ott égett a ha- 

sán. 
Nem vonaglott össze az érintés 

alatt, ellenkezőleg, hátravetette sző- 

ke fejét és még t 

magát a férfi alsótestéhez, még job- 

ban, még jobban... és... még... job- 

ban. 
Rajnay két kézzel kulcsolta át 

Gabi formásl ülephalmazait, mig a 

lány kezeivel az ablakpárkánynak 

támaszkodva, szét nyitotta comb- 

egészen... birni...? - suttogta Raj- 

nay. 

MATA-TANGÓ 

jobban feszitette 

Mikor... foglak... én téged.. 

A lány esztelen kéjben . 
magát a férfi karjai foz in 
- Holnap... - nyögte 

kor... te... akarsz! im 
- Meztelenül.., 

lenül ? 
- Igen... meztelenül... 

meztelenül. . Oh.. te... megte 
.. teszel. Grüt 
Egy kacaj, amely a lépc 

hangzott fel, észretéritette pe 
férfi óvatosan kikémleit az ablakn 
lyedésből és épp egy párocskit [ 
tátott a lépcsőházban eltünni 2 
szabad volt. 
- Jóii. 

egészen,, mek 

4. 

Kibujtak és lesiettek a hoszul 
lyosón mig egy üres páholyhoz 
tottak. 

Egy zsebfésü és egy kis tlt 
segitségével Gabi rendbehozta m 
miközben a férfi is megigazitotlai 
háját. 
A táncra gondolni se tudtak, me 

a tüz fáradtra perzselte őket. 
Igy tehát páholyuk sarkába 0 

nultak vissza, ahol indiszkrét sza 
nem hatolhatott fell!l l 

Egyelőre egy szét sem vállolil 
mert ilyen parázsjelenet után mi 
den, de minden közönségen banil 
san hangzik. Gabi hosszan hált 
nyulva ült székén, mig Rajnay ! 

helyzethez képest csendesen fari 

kodott oldalán, megelégedve a 

hogy puha, fehér karját simogall 

ta. , 

Lent befejeződött a shimi. Net 
tés, csevegés és halk kiáltások 1 

bongtak fel hozzájuk és felébe 
tették a lányt. Mélyen sóhajtva egt 
nesedett ki székén és Rajnae 
kintetét kereste: 

Gabil - Suttogta a téfi8 

karját átfektette a lány nyakál 

- Ön őrültnek vagy romiottnakki 
hogy tartson, - mondta a lán), 

Legelegánsabb és 

nőiuférficipó 

Schwasta cipészműhe
lye 

TIMISARA 1II. Dózsa ult 
unka! Pontos kiszolti! Gyors munka! Pon 
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mozy lapunk 1925 évi teljes. sorozata 

agazdag 100 oldalas karácsonyi 

s úw gsámmal együtt. Mégpedig: 

rtai 1025 év első fele 200 lei, 100 

totam dinár 50. c. korona. 

1925 év második fele 200 lei, 100 
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jnarye az átutazó közönség 
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Uu t A K N A gummióvszer legfino- 
; ; A mabb paragummiból, 

varrás nélkül és elsza- 

C i OR kithatatlan, kipróbálva 

; és mindenki által ajánl- 

- ! va. Utólérhetetlen mi- 

nőség, tökéletes biztonság minden darabnál. - 

Kapható minden szakmabeli üzletben, vagy diszkrét 

csomagolásban mindenkor frissen megrendelhető : 

Farmax-ná! Brasov, Postafiók 53 
Szétküldés utánvéttel franko, a belföld minden pos- 

i taállomásához. Az eredeti csomagolás négy dobozt 

tartalmaz, egyenként 3 darabbal és 136 lejbe kerül tucatonként, teljesen költ- 

ségmentesen. Nagybani szálltás gyógyszertáraknak, drogériáknak, 

iillatszerkereskedéseknek és borbélyüzleteknek: 

AMPHORA R.-T. Brassó outján. 
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nap alatt eltüntet: szeplőt, májfoltot 
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Ön szép lesz 
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ha „Dolly" krém, pu- 
dertés szeplővizet 

használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolitt - Kaphatóé: 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

((villamosmegálló.) 

...sn 

és Lelik Ferenc. 
- 

FOrocINKOSRAHAI MUNTÉZ 
Nyomatott ,„Union" Gal Manó könyv- 

nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászate:t 

Timisoara, Farber palota Lloyd sor 

* Modern frizurák, Henne-féle 
hajfestés Különnői és ferfi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet 

„Aradi Közlöny 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

M ajth ényi Károly vizvezeték, vuany s esztornázás 

efon Zelefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Kern I ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 
Fiók: Jiémbolean. 
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Páratlan siker kisérte első könyvünk megjelenését v 
és ez késztett minket arra, hogy ujabb két értékes és 

érdekes könyvvel lépjünk a nagynyilvánosság eléé Az 
első könyvünk, mely olcsó kiadásban, de kivitelben és 
külső formára nézve tetszetős és csinos kiállitásban, 
szines, finom fedőlappal i elenik meg, 10 

cimet viseli és egy rendtívüli érdekes, fordulatos, gyen. 
géd humorral, finom erotikával megirt kis regényt tar- 
talmaz, mely egy iró és egy szinésznő körül mozog. 
A perzsa papnő pagodájának szerzője: 

BRANDSTAEDTER KÁROLY 
akit olvasóinkrak külön bemutatni nem kell. A tőle 
eksznket kitünő tollel és felkészültséggel bocsátja 
sajtó alá legujabb. munkáját, mely minden tekintetben 

méltó irása előbbi dolgozatainak. A perzsa papnő pa- 
godája augusztus hó második felében ielenik meg. 

Második ya BUTTVÁN VILUSTOL kerü * 
fó alá és cime: 

Ennek : a könyvkk az ára 200 La és az őszi könyv- 
piacon jelenik meg, kemény diszkötésben, melynek é - ny. 

Karácsony szamunkkar jelenik meg gy időben 
voj Céza szabadkai munkatársunktól-a ertan 

dik köpyvünk, mely. 8 itünő nóvellát tartalmaz: 

Tiímisoara, Gyárv 

Fenrent a 

előtt után 

Timisoat! fs Avram 

ez ma a nóta. 
Legjobb laepp 
A ROKa 
Szearkesrt: 

Ét. Jóska, , 
Kilene hónap ota 

8 m. .0 

Vizumokat és 
Bukarestbe 36 óra al 

PINKERTON 
Timisoara - Telel 

Ha szép akar lenni, hasz 
Liliomtej. k 

1-jó fó A Liliom-pudenn 
: 1 Lüomtej szappan 

Kapható kizárólag a Városi 
szertárban Belváros 

-
 

loszt, József 
uri és női cipész. Timisoara i ke 
Széna-tér 8 Férti és női cip: ért 
pontosan készülnek. Javitá kat 

vül elintéz 
a....na 

bőrbnierkárpitos 
készit stipandó galniturátat s 

bőrbutorokat 

késziti 

Használat Mi 1d 

fumeria és joalua kek 
csóbban a Nic orén féle , PARI 
SIENNE Áruházha! ent, 

rékpénztár. áe 

f Ára 20 lel, ukarcatben 25 3 korons, salnár a e áen 

IV. év E sz. s0 eszr. aras. 2 I- írank. 3 lira. 20 pfeanine. Tin lg2 évl ál 


